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Education


Literature and Languages
Ph.D.  Comparative Literature, UT/Austin. May 1998.


Language Fields: English, French, Spanish.


Areas prepared for Comprehensive Exam: 


1) Theories of Rhetoric and Composition, 


2) British, American, and Argentine literature 


3) Survey of French Literature.

Dissertation: An English translation of Roberto Arlt's 1926 Argentine novel El 
juguete rabioso (Mad Toy), with critical introduction.

Co-Supervisors: Naomi Lindstrom, Charles Rossman.

La Universidad de Buenos Aires.  Certificate: Argentine Literature II.  1995.
La Sorbonne.  Licence studies in Paris.  1971-72.

Yale University.  M.A. (French/Spanish). 1969.

UT/Austin.  B.A. (Plan II Liberal Arts with Honors in French, minor in English).  1968.

Administration
Southwest TX State University.  EDA 5339, Understanding Self.  Summer, 2000.





EDA 5340, Shaping Organizations.  Summer, 2000.

UT/Austin.  MBA program.  September-December 1974.


Certificate in Online Teaching 


Walden Institute, Summer 2001

Teacher Certification


Certified by the State of Texas to teach English, Spanish, French, ESL, Speech.

Teaching and Research Fields
World Literature (classical and modern).
Composition, Creative Writing.
U.S., French, and contemporary Argentine literature.
English, French, and Spanish languages.

College Teaching and Administrative Experience
Huston-Tillotson University (Austin, Texas).  August 2000 to the present.


Associate Professor of English. Chair, Humanities and Fine Arts, 2005-2006.
Courses taught:  Topics in Writing, Introduction to College Composition, Composition and Research, World Literature I and II, Seminar in the Essay, Advanced Grammar, Interdisciplinary Seminar in the Humanities, Literature for Children and Adolescents, Latin American Literature in Translation, Languages and Cultures, Spanish I and II, French I.
Lincoln University College (Buenos Aires).  1992-97.


Director of Academic Curriculum and English Instructor, 1992-97.  Helped to found college and set up English Department.  Development, editing, layout of publications (brochures, LUC Catalog, ads, transcript, Student Handbook, Faculty Handbook, literary magazine). Curriculum co-ordination. 

Courses taught: World Literature, American Literature, Creative Writing, Composition I, Composition II.  

Secondary Teaching and Administrative Experience
Austin ISD (Reagan High School).  ESL and French teacher.  Jan. 1999-June 2000.

Asociación Escuelas Lincoln (the American Community School in Buenos Aires). 


1978-91.  Served as English Department Chair for eight years.  Developed and coordinated curriculum.  Coordinated the International Baccalaureate program.  


Courses taught:  French levels I-IV, Honors and IB English, drama, speech, communications, ESL. Produced/directed plays and musicals, including The Pirates of Penzance, Guys and Dolls, and a Shakespeare Festival.
Honors and Awards
Finalist for the Texas Institute of Letters Soeurette-Diehl Fraser award for Mad Toy (2002), my translation of an Argentine novel, and Thresholds: World Literature from the Heart of Texas (2003), an anthology of translations to which I contributed. 

Professional Development Excellence Award.  Huston-Tillotson University 2001.

Moody Fellow.  1997-98.

Teacher of the Semester at Lincoln University College.  1994.

American Community School Student Yearbook dedicated to me in 1991.

NDEA-Title IV Fellow.  1969-72.

Woodrow Wilson Fellow.  1968.

Yale University Fellow.  1968.

Magna cum Laude, Plan II Honors Liberal Arts.  1968 (BA).

Phi Beta Kappa.  1968.

Publications
Guest Editor for Beacons 2007, the American Translators Association’s journal of literary translation.
Translations:
“Woodstock.” Nine-stanza poem by Argentine writer Edgar Brau. Published in the January 2007 issue of Words Without Borders. http://www.wordswithoutborders.org/article.php?lab=Woodstock
Three stories by Argentine writer Fernando Sorrentino:

“A Question of Age,” has been accepted for the Fall, 2005 issue of Metamorphoses, a peer-reviewed journal of literary translation published at Smith College.
“Dr. Moreau Did It.” Online publication at Badosa.Com. April, 2005 and in
Nuance, Fall, 2005.

“Habits of the Artichoke.”  Online publication at Badosa.Com.  May 1, 2004.
Thresholds.  An anthology produced by Austin’s Message in a Bottle Translators.  My contributions as co-author include editorial input and translations of Fernando Sorrentino’s short story “Habits of the Artichoke,” Horacio Peña’s poem “K.O.,” and a grafitto poem, “If After the War.”  Pangloss Publishing, 2003. 
Mad Toy, an English translation of Roberto Arlt’s novel El juguete rabioso, with introductory poem, essays, and supplemental material.  Duke University Press, 2002. 
Scholarly articles and essays:
“Borges, the Tango, and the Argentine Imagination.” Accepted for publication in the next issue of Philological Papers.

Arlt’s Mad Toys: The Inventive Genius of Argentina’s Other Great Writer


Published online in Annual Proceedings, Volume 4, 2002 / ISSN: 1533-


0842, Red River Conference on World Literature, 




            http://www.ndsu.nodak.edu/RRCWL/V4/toc.html.
“Making Austin Schools a Success Means Addressing Societal Problems,” op-ed. article published in the Austin American-Statesman, Feb. 21, 2000 (A-15).
 

"The Other Song in Phillis Wheatley's ‘On Imagination.’"  Studies in the Literary Imagination, 27 (Spring 1994), pp. 71-84.
Poems and other creative writing:

“Reunión de ancianas” translated in collaboration with Horacio Peña from my poem “A Gathering of Poets: The Women.” Ventana abierta, Vol. V, No. 20, Spring 2006.

“A Curious Conversation.”  The Cutting Edge. Spring/Fall 2003.  A dramatization excerpted from


If After the War, a novel in progress.

"And If I Accuse Roberto Arlt?" / "Y si se delata a Roberto Arlt?" Original bilingual poem published with Mad Toy (Duke UP, 2002).
 “911-2001.”  Poem published in English and in Spanish (trans. Horacio Peña) in the “Artes y letras” section of La noticia, Managua, Nicaragua, Sept. 22, 2001 and in The Cutting Edge, Spring 2002.

“Poem of Loneliness.”  Translation of Nicaraguan poet Horacio Peña’s “Poema de la Soledad.” In Nicaraguan Poets of the Immigration.  Coral Gables: Casacultura, 2001.  pp. 5-6. 


Various poems and essays have appeared in Huston-Tillotson University’s literary magazine, The Cutting Edge, 2001, 2002, 2003.
Professional Affiliations

AATIA: Austin Area Translators and Interpreters Association


ALTA: American Literary Translators Association

ATA: American Translators Association


SCBWI: Society for Children’s Book Writers and Illustrators
Sigma Tau Delta (English Honors Society)
Phi Beta Kappa Alumni Association of Greater Austin 

Writers Coalition of Texas, Writers League of Texas
Readings and Presentations at Professional Conferences and Workshops
ALTA (American Literary Translators Association) Conference Oct. 21, 2006: 

Bilingual reading of “Woodstock,” my translation of Argentine Edgar Brau’s poem. 

“Zen and the Art of Literary Translating.” Talk given at the Annual Conference of the Association for Writers and Writing Programs. Austin, TX, March 2006

Thirtieth Colloquium on Literature and film, West Virginia University, Sept. 17, 2005: “Borges, the Tango, and the Argentine Imagination.”

Reading for The World in Translation Month.
 May 28, 2005 at BookPeople. reading from Dr. Moreau Did It by Fernando 
Sorrentino.

ALTA (American Literary Translators Association) Conference Oct. 28, 2004: 

Presented a paper as part of a panel on Translating Dialect Literature: “Translating Roberto Arlt’s Mad Toy: The Promise and Pitfalls of Dialect.”
Presentation on Thresholds (an anthology of literary translations) to the Austin Area Translators and Interpreters Association at their Regional Conference in Austin, July 31, 2004. 


Presented Instructional Technology Assistance Project (ITAP) workshop at HTC on the use of Concept Maps software. June 15/16, 2004

Presentation to the Austin Area Translators and Interpreters Association regarding the 2003 ALTA conference.  January 10, 2004.


Bilingual reading of Fernando Sorrentino’s story “Habits of the Artichoke” at the ALTA (American Literary Translators Association) Conference in Cambridge, Mass., November 15, 2003.


“Challenging Students To Do the Creating (Hi- or Low- Tech).” SCMLA Convention in Austin, Texas, October 31-Nov. 2, 2002.  Chair, Special Session on World Literature in Context:  Making the Global Familiar and Fun.

Bilingual reading from Mad Toy at the ALTA Conference in Chicago, October 17, 2002.  Focus on translation of slang.
“Arlt’s Mad Toys.”  Red River Conference on World Literature, Fargo, N.D., 

April 25-28, 2002. 

“Strangers in a Strange Land:  Roberto Arlt, Silvio Drodman, and Me.”

ACLA Convention, San Juan, Puerto Rico, April 11-14, 2002.

“Roberto Arlt’s Mad Toy:  Translating a Criminal Writer into Criminal English.”

Sigma Tau Delta (English Honor Society), Boise, Idaho, March 14-16, 2002. 

Readings of my bilingual poem “And If I Accuse Roberto Arlt?” and from my translation Mad Toy at the ALTA (American Literary Translators Association) Conference in Raleigh, N.C., October 2001.  Arranged a dinner to honor Helen Lane.
Community Involvement 

Writing Across Texas:

I am part of the production team for Writing Across Texas, a  televised program of author interviews sponsored by the Writers’ League of Texas. It has just received a grant and will soon switch from Access TV to Public Television with KLRU in Austin.

Local Readings:


Reading at BookPeople from Thresholds: World Literature from the Heart of Texas.


February 10, 2004.


Poetry readings from Thresholds in the Poetry Tent at the Texas Book Festival.  
November 8, 2003.

Performance of my blues/poem “The Babylonian Blues” at 12th Street Books. 


April 5, 2003.


Mad Toy: Reading and book signing at the University of Texas branch of Barnes & 
Noble. November 12, 2002.


Texas Choral Consort:
I have sung with the TCC choirs since 2000, and recently performed the aria “Casta Diva” on our tour of Wales and England.
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